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[ KJV ) When the morning was come, all the chief priests and elders of the people took counsel against
Jesus to put him to death:

[NIV] Early in the morning, all the chief priests and the elders of the people made their plans how to
have Jesus executed.

[ BBE] Now when it was morning, all the chief priests and those in authority took thought together
with the purpose of putting Jesus to death.

[ ASV] Now when morning was come, all the chief priests and the elders of the people took counsel
against Jesus to put him to death:
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[ KIV] And when they had bound him, they led him away, and delivered him to Pontius Pilate the
governor.
[NIV] So they bound him, led him away and handed him over to Pilate the governor.
[BBE] And they put cords on him and took him away, and gave him up to Pilate, the ruler.
[ ASV] and they bound him, and led him away, and delivered him up to Pilate the governor.
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[ KIV] Then Judas, which had betrayed him, when he saw that he was condemned, repented himself,
and brought again the thirty pieces of silver to the chief priests and elders,
[ NIV] When Judas, who had betrayed him, saw that Jesus was condemned, he was seized with
remorse and returned the thirty pieces of silver to the chief priests and the elders.
[ BBE ] Then Judas, who was false to him, seeing that he was to be put to death, in his regret took back
the thirty bits of silver to the chief priests and those in authority,
[ ASV] Then Judas, who betrayed him, when he saw that he was condemned, repented himself, and
brought back the thirty pieces of silver to the chief priests and elders,
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[ KJV] Saying, | have sinned in that | have betrayed the innocent blood. And they said, What is that to

us? see thou to that.

[NIV] "I have sinned," he said, "for | have betrayed innocent blood." "What is that to us?" they
replied. "That's your responsibility."

[ BBE] Saying, | have done wrong in giving into your hands an upright man. But they said, What is
that to us? it is your business.

[ ASV] saying, | have sinned in that | betrayed innocent blood. But they said, What is that to us? see
thou “to it'.
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[ KIV] And he cast down the pieces of silver in the temple, and departed, and went and hanged
himself.

[NIV] So Judas threw the money into the temple and left. Then he went away and hanged himself.

[BBE] And he put down the silver in the Temple and went out, and put himself to death by hanging.

[ ASV] And he cast down the pieces of silver into the sanctuary, and departed; and he went away and
hanged himself.
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[ KJV] And the chief priests took the silver pieces, and said, It is not lawful for to put them into the
treasury, because it is the price of blood.
[ NIV ] The chief priests picked up the coins and said, "It is against the law to put this into the treasury,
since it is blood money."
[ BBE JAnd the chief priests took the silver and said, It is not right to put it in the Temple store for it is
the price of blood.
[ ASV] And the chief priests took the pieces of silver, and said, It is not lawful to put them into the
treasury, since it is the price of blood.
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[ KIV] And they took counsel, and bought with them the potter's field, to bury strangers in.

[NIV] So they decided to use the money to buy the potter's field as a burial place for foreigners.

[ BBE] And they made a decision to get with the silver the potter's field, as a place for the dead of
other countries.

[ ASV] And they took counsel, and bought with them the potter's field, to bury strangers in.
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[ KIV] Wherefore that field was called, The field of blood, unto this day.

[NIV] That is why it has been called the Field of Blood to this day.

[ BBE] For this cause that field was named, The field of blood, to this day.

[ ASV] Wherefore that field was called, the field of blood, unto this day.
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[ KJV] Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, And they took the
thirty pieces of silver, the price of him that was valued, whom they of the children of Israel did value;

[NIV] Then what was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled: "They took the thirty pieces of
silver, the price set on him by the people of Israel,

[ BBE] Then came true that which was said by Jeremiah the prophet, And they took the thirty bits of
silver, the price of him who was valued by the children of Israel;

[ ASV ]Then was fulfilled that which was spoken through Jeremiah the prophet, saying, And they took
the thirty pieces of silver, the price of him that was priced, whom “certain’ of the children of Israel did
price;
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[ KJV] And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.
[NIV] and they used them to buy the potter's field, as the Lord commanded me."
[ BBE] And they gave them for the potter's field, as | had word from the Lord.
[ ASV] and they gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.
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[ KJV] And Jesus stood before the governor: and the governor asked him, saying, Art thou the King of
the Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest.

[NIV] Meanwhile Jesus stood before the governor, and the governor asked him, "Are you the king of
the Jews?" "You have said so," Jesus replied.

[ BBE]) And Jesus was before the ruler, who put a question to him, Are you the King of the Jews? And
Jesus said to him, You say so.

[ ASV] Now Jesus stood before the governor: and the governor asked him, saying, Art thou the King
of the Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest.
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[ KJV] And when he was accused of the chief priests and elders, he answered nothing.

[ NIV] When he was accused by the chief priests and the elders, he gave no answer.

[ BBE] But when the chief priests and those in authority made statements against him, he gave no
answer.

[ ASV] And when he was accused by the chief priests and elders, he answered nothing.
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[ KJV] Then said Pilate unto him, Hearest thou not how many things they witness against thee?
[NIV] Then Pilate asked him, "Don't you hear the testimony they are bringing against you?"
[ BBE] Then says Pilate to him, Do you give no attention to what their witnesses say against you?
[ ASV] Then saith Pilate unto him, Hearest thou not how many things they witness against thee?
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[ KIV] And he answered him to never a word; insomuch that the governor marvelled greatly.

[ NIV] But Jesus made no reply, not even to a single charge-to the great amazement of the governor.

[BBE] And he gave him no answer, not even a word: so that the ruler was greatly surprised.

[ ASV] And he gave him no answer, not even to one word: insomuch that the governor marvelled
greatly.
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[ KIV] Now at that feast the governor was wont to release unto the people a prisoner, whom they
would.

[NIV] Now it was the governor's custom at the festival to release a prisoner chosen by the crowd.
[ BBE] Now at the feast it was the way for the ruler to let free to the people one prisoner, at their
selection.

[ ASV] Now at the feast the governor was wont to release unto the multitude one prisoner, whom they
would.
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[ KIV] And they had then a notable prisoner, called Barabbas.
[ NIV] At that time they had a well-known prisoner whose name was Jesus Barabbas.
[ BBE] And they had then an important prisoner, whose name was Barabbas.
[ ASV] And they had then a notable prisoner, called Barabbas.
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[ KJV JTherefore when they were gathered together, Pilate said unto them, Whom will ye that | release
unto you? Barabbas, or Jesus which is called Christ?

[NIV] So when the crowd had gathered, Pilate asked them, "Which one do you want me to release to
you: Jesus Barabbas, or Jesus who is called the Messiah?"

[ BBE] So when they came together, Pilate said to them, Whom will you have? Barabbas, or Jesus,
who is named Christ?

[ ASV] When therefore they were gathered together, Pilate said unto them, Whom will ye that |
release unto you? Barabbas, or Jesus who is called Christ?
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[ KJV] For he knew that for envy they had delivered him.

[NIV] For he knew it was out of self-interest that they had handed Jesus over to him.
[ BBE] For he saw that for envy they had given him up.

[ ASV] For he knew that for envy they had delivered him up.
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[ KJV JWhen he was set down on the judgment seat, his wife sent unto him, saying, Have thou nothing
to do with that just man: for | have suffered many things this day in a dream because of him.

[ NIV] While Pilate was sitting on the judge's seat, his wife sent him this message: "Don't have
anything to do with that innocent man, for | have suffered a great deal today in a dream because of
him."

[ BBE] And while he was on the judge's seat, his wife sent to him, saying, Have nothing to do with
that upright man, for | have had much trouble this day in a dream because of him.

[ ASV] And while he was sitting on the judgment-seat, his wife sent unto him, saying, Have thou
nothing to do with that righteous man; for I have suffered many things this day in a dream because of
him.
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[ KJV] But the chief priests and elders persuaded the multitude that they should ask Barabbas, and
destroy Jesus.

[ NIV] But the chief priests and the elders persuaded the crowd to ask for Barabbas and to have Jesus
executed.

[ BBE] Now the chief priests and those in authority got the people to make request for Barabbas, and
for Jesus to be put to death.

[ ASV] Now the chief priests and the elders persuaded the multitudes that they should ask for
Barabbas, and destroy Jesus.
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[ KIV] The governor answered and said unto them, Whether of the twain will ye that | release unto
you? They said, Barabbas.

[NIV] "Which of the two do you want me to release to you?" asked the governor. "Barabbas," they
answered.

[ BBE] But the ruler made answer and said to them, Which of the two is it your pleasure that | let go
free? And they said, Barabbas.

[ ASV] But the governor answered and said unto them, Which of the two will ye that | release unto
you? And they said, Barabbas.
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[ KJV JPilate saith unto them, What shall | do then with Jesus which is called Christ? They all say unto
him, Let him be crucified.

[NIV] "What shall | do, then, with Jesus who is called the Messiah?" Pilate asked. They all answered,
"Crucify him!"

[ BBE] Pilate says to them, What, then, am | to do with Jesus, who is named Christ? They all say, Let
him be put to death on the cross.

[ ASV] Pilate saith unto them, What then shall | do unto Jesus who is called Christ? They all say, Let
him be crucified.
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[ KIV] And the governor said, Why, what evil hath he done? But they cried out the more, saying, Let
him be crucified.

[NIV] "Why? What crime has he committed?" asked Pilate. But they shouted all the louder, "Crucify
him!"

[BBE] And he said, Why, what evil has he done? But they gave loud cries, saying, To the cross with
him!

[ ASV] And he said, Why, what evil hath he done? But they cried out exceedingly, saying, Let him be
crucified.
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[ KJV] When Pilate saw that he could prevail nothing, but that rather a tumult was made, he took
water, and washed his hands before the multitude, saying, I am innocent of the blood of this just person:
see ye to it.

[ NIV] When Pilate saw that he was getting nowhere, but that instead an uproar was starting, he took
water and washed his hands in front of the crowd. "I am innocent of this man's blood," he said. "It is
your responsibility!"

[ BBE] So when Pilate saw that he was able to do nothing, but that trouble was working up, he took
water and, washing his hands before the people, said, The blood of this upright man is not on my hands:
you are responsible.

[ ASV] So when Pilate saw that he prevailed nothing, but rather that a tumult was arising, he took
water, and washed his hands before the multitude, saying, | am innocent of the blood of this righteous
man; see ye to it",
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[ KJV] Then answered all the people, and said, His blood be on us, and on our children.
[ NIV] All the people answered, "His blood is on us and on our children!"
[ BBE] And all the people made answer and said, Let his blood be on us, and on our children.
[ ASV] And all the people answered and said, His blood “be' on us, and on our children.
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[ KIV] Then released he Barabbas unto them: and when he had scourged Jesus, he delivered him to be
crucified.

[ NIV] Then he released Barabbas to them. But he had Jesus flogged, and handed him over to be
crucified.

[ BBE] Then he let Barabbas go free: but after having Jesus whipped, he gave him up to be put to
death on the cross.

[ ASV] Then released he unto them Barabbas; but Jesus he scourged and delivered to be crucified.
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[ KJV] Then the soldiers of the governor took Jesus into the common hall, and gathered unto him the
whole band of soldiers.

[ NIV ]JThen the governor's soldiers took Jesus into the Praetorium and gathered the whole company of
soldiers around him.

[ BBE] Then the ruler's armed men took Jesus into the open square, and got all their band together.

[ ASV] Then the soldiers of the governor took Jesus into the Praetorium, and gathered unto him the
whole band.
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[ KIV] And they stripped him, and put on him a scarlet robe.

[NIV] They stripped him and put a scarlet robe on him,

[ BBE] And they took off his clothing, and put on him a red robe.

[ ASV] And they stripped him, and put on him a scarlet robe.
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[ KJV] And when they had platted a crown of thorns, they put it upon his head, and a reed in his right
hand: and they bowed the knee before him, and mocked him, saying, Hail, King of the Jews!

[ NIV] and then twisted together a crown of thorns and set it on his head. They put a staff in his right
hand. Then they knelt in front of him and mocked him. "Hail, king of the Jews!" they said.

[ BBE] And they made a crown of thorns and put it on his head, and put a rod in his right hand, and
they went down on their knees before him, and made sport of him, saying, Long life to the King of the
Jews.

[ ASV] And they platted a crown of thorns and put it upon his head, and a reed in his right hand; and
they kneeled down before him, and mocked him, saying, Hail, King of the Jews!
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[ KIV] And they spit upon him, and took the reed, and smote him on the head.

[NIV] They spit on him, and took the staff and struck him on the head again and again.
[ BBE] And they put shame on him, and gave him blows on the head with the rod.

[ ASV] And they spat upon him, and took the reed and smote him on the head.
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[ KIV] And after that they had mocked him, they took the robe off from him, and put his own raiment
on him, and led him away to crucify him.

[ NIV] After they had mocked him, they took off the robe and put his own clothes on him. Then they
led him away to crucify him.

[ BBE JAnd when they had made sport of him, they took the robe off him, and put his clothing on him,
and took him away to put him on the cross.

[ ASV JAnd when they had mocked him, they took off from him the robe, and put on him his garments,
and led him away to crucify him.
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[ KIV] And as they came out, they found a man of Cyrene, Simon by name: him they compelled to
bear his cross.
[NIV] As they were going out, they met a man from Cyrene, named Simon, and they forced him to



carry the cross.

[ BBE] And while they were coming out, they saw a man of Cyrene, Simon by name, and they made
him go with them, so that he might take up his cross.

[ ASV]And as they came out, they found a man of Cyrene, Simon by name: him they compelled to go
“with them’, that he might bear his cross.
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[ KJV] And when they were come unto a place called Golgotha, that is to say, a place of a skull,
[NIV] They came to a place called Golgotha (which means "the place of the skull").
[ BBE] And when they came to the place named Golgotha, that is to say, Dead Man's Head,
[ ASV] And they were come unto a place called Golgotha, that is to say, The place of a skull,
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[ KIJV] They gave him vinegar to drink mingled with gall: and when he had tasted thereof, he would
not drink.

[NIV] There they offered Jesus wine to drink, mixed with gall; but after tasting it, he refused to drink
it.

[ BBE] They gave him wine mixed with bitter drink: and after tasting it, he took no more.

[ ASV] they gave him wine to drink mingled with gall: and when he had tasted it, he would not drink.
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[ KIV] And they crucified him, and parted his garments, casting lots: that it might be fulfilled which
was spoken by the prophet, They parted my garments among them, and upon my vesture did they cast
lots.

[ NIV] When they had crucified him, they divided up his clothes by casting lots.

[ BBE] And when they had put him on the cross, they made division of his clothing among them by
the decision of chance.

[ ASV] And when they had crucified him, they parted his garments among them, casting lots;
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[ KIV] And sitting down they watched him there;
[NIV] And sitting down, they kept watch over him there.
[ BBE] And they were seated there watching him.
[ ASV] and they sat and watched him there.
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[ KIV] And set up over his head his accusation written, THIS IS JESUS THE KING OF THE JEWS.
[NIV] Above his head they placed the written charge against him: this is jesus, the king of the jews.
[ BBE] And they put up over his head the statement of his crime in writing, THIS IS JESUS THE
KING OF THE JEWS.
[ ASV] And they set up over his head his accusation written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.
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[ KIV] Then were there two thieves crucified with him, one on the right hand, and another on the left.
[NIV] Two rebels were crucified with him, one on his right and one on his left.
[ BBE] Then two thieves were put on crosses with him, one on the right and one on the left.
[ ASV] Then are there crucified with him two robbers, one on the right hand and one on the left.
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[ KIV] And they that passed by reviled him, wagging their heads,

[ NIV] Those who passed by hurled insults at him, shaking their heads

[ BBE] And those who went by said bitter words to him, shaking their heads and saying,

[ ASV] And they that passed by railed on him, wagging their heads,

40

[(FIEAR] TR PFEe R - = H stk > o E e | R Esny )L S5
Z8 BRI 1

(23R ]) TR - = H 2 N XSRSk > BfrE il | REDE LT SEMX
FERIRIE 1

[ EfRFPEAR]Y 5 TR PFE ~ S RPAN SRS ~ BurE CME | AR LT

MA-FZE BRI 1y

CRridAR ] “RXMEIREEERT - = H 2N IR EEEERA > BoiE ClE | R m2 avJL
+ o MTFZEETRIE

[CBAIEAR] wi - TUREXEIRE R - = RN EERLERD | a2 LT BED » M
T4 BRI Ly



[UIEAR]) 15 | RXES RS XIE=RNEZRNA | It AeEC ? irns
ELZHIY LT - mEk Nk P

[RFEFIEAR] IRMFZHHT LT > FEMTF2R B RE 1

[CGHAR) /R - ZHERE Y ~ a[B3RH ~ s~ MEF2E N2 -

CERrIGERFEAR] - IR DEHFE R - = RNFEEREER - BrE Y | IREEZR
= L BT FEE Rk

SRR ) TR S8 R T = H NEE SRR - RURECHE | RIREREF » MHFHEE
TNORIE 1y

[BRIFAR]) R ER » = RNBEREIA | REERTENLT > BRIREC » M T2
kI Y

[ KIV] And saying, Thou that destroyest the temple, and buildest it in three days, save thyself. If thou
be the Son of God, come down from the cross.

[NIV] and saying, "You who are going to destroy the temple and build it in three days, save yourself!
Come down from the cross, if you are the Son of God!"

[ BBE] You who would give the Temple to destruction and put it up again in three days, get yourself
free: if you are the Son of God, come down from the cross.

[ ASV] and saying, Thou that destroyest the temple, and buildest it in three days, save thyself: if thou
art the Son of God, come down from the cross.

41
[(Fo&EAR] EERMSCEIHFREWEXAE TR - i
[F1FAR]) BERKSCEHEENT WX 3
[ SHRFIEAR] EERKFEZF LK ZTEXANFE 0
CirieA] £5K - @FFUKEBLEREYISEA ¥
[HARIEAR] HEK - L5200 FKZ W EAERISEA > )
(U IEAR]) BRI SRR YIS
[REFEIFEAR) REFDCEHRE - WX REWEE - i
[CGEAR] EHEEK - - K& TREle | -
CHriOERA]) £ElK (RBEHRBGHE “URIEE" » 22 147F o) ~ BUEBITHKE L FEREL
& (YL © FOCBEIRNAE S G EAVLSERE - K27 2 41 [F <) fth > 3
BEFEAR] FEKMEINSEEN T ERERTR
(AR ]) SR ERERISEAt - iR Tt i
[ KJV] Likewise also the chief priests mocking him, with the scribes and elders, said,
[NIV] In the same way the chief priests, the teachers of the law and the elders mocked him.
[ BBE] In the same way, the chief priests, making sport of him, with the scribes and those in authority,
said,
[ ASV] In like manner also the chief priests mocking “him', with the scribes and elders, said,
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[ KIV] He saved others; himself he cannot save. If he be the King of Israel, let him now come down
from the cross, and we will believe him.

[ NIV] "He saved others," they said, "but he can't save himself! He's the king of Israel! Let him come
down now from the cross, and we will believe in him.

[ BBE] Asaviour of others, he has no salvation for himself. If he is the King of Israel, let him now
come down from the cross, and we will have faith in him.

[ ASV] He saved others; himself he cannot save. He is the King of Israel; let him now come down
from the cross, and we will believe on him.
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[ KJV] He trusted in God; let him deliver him now, if he will have him: for he said, | am the Son of
God.

[ NIV ) He trusts in God. Let God rescue him now if he wants him, for he said, 'l am the Son of God.' "
[ BBE] He put his faith in God; let God be his saviour now, if he will have him; for he said, | am the
Son of God.

[ ASV] He trusteth on God; let him deliver him now, if he desireth him: for he said, | am the Son of
God.
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[ KJV] The thieves also, which were crucified with him, cast the same in his teeth.

[NIV] In the same way the rebels who were crucified with him also heaped insults on him.
[ BBE]) And the thieves who were on the crosses said evil words to him.

[ ASV] And the robbers also that were crucified with him cast upon him the same reproach.
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[ KIV] Now from the sixth hour there was darkness over all the land unto the ninth hour.
[ NIV] From noon until three in the afternoon darkness came over all the land.
[ BBE]) Now from the sixth hour it was dark over all the land till the ninth hour.
[ ASV] Now from the sixth hour there was darkness over all the land until the ninth hour.
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[ KIJV] And about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that
is to say, My God, my God, why hast thou forsaken me?

[ NIVV] About three in the afternoon Jesus cried out in a loud voice, "Eli, Eli, lemasabachthani?"
(which means "My God, my God, why have you forsaken me?").

[ BBE] And about the ninth hour Jesus gave a loud cry, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is, My
God, my God, why are you turned away from me?

[ ASV ] And about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that
is, My God, my God, why hast thou forsaken me?
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[ KIV] Some of them that stood there, when they heard that, said, This man calleth for Elias.

[ NIV] When some of those standing there heard this, they said, "He's calling Elijah."

[ BBE] And some of those who were near by, hearing it, said, This man is crying to Elijah.

[ ASV] And some of them stood there, when they heard it, said, This man calleth Elijah.
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[ KIV] And straightway one of them ran, and took a spunge, and filled it with vinegar, and put it on a
reed, and gave him to drink.

[NIV] Immediately one of them ran and got a sponge. He filled it with wine vinegar, put it on a staff,
and offered it to Jesus to drink.

[ BBE JAnd straight away one of them went quickly, and took a sponge, and made it full of bitter wine,
and put it on a rod and gave him drink.

[ ASV] And straightway one of them ran, and took a sponge, and filled it with vinegar, and put it on a
reed, and gave him to drink.

49

[Fiaa] HRm A - T HEE - BRAFINEREHAE <4

(23R ) (HRERA W - T HEE - BLAFINERA SRR <,

[ BfcFEAR)Y HRMAH TETE  BEUFNSRRA o CHdE - SE— M AZEEM
LIRSS - BRAKFIMR SR T« 249 LEAPUTT)

CHrigAR) HHEHMAYAN @ “F—5% A TEEUANSRA SRt »
(IR HAMAY A - P55 - BATELFNL SR 2R 1

[CUAIEAR] ES—E NA - “Biaht | IEFRATEB DR SN 26801 <
CRFEFEAR]) A A T E—5F - BLIFNRA SRR -

[CCEA] 5H ~ iz~ MBI &

UCHriOEiEAR Y HR AR “E—5%  iEBATEB A LA &kt -

EEEAR)Y HRWAIN - TE—% » I(TE > &6 R SRR 1,

[HeRiFAR] HERH AN “FE | LA TBEBCRE TSR 7

[ KJV] The rest said, Let be, let us see whether Elias will come to save him.
[NIV] The rest said, "Now leave him alone. Let's see if Elijah comes to save him."
[ BBE] And the rest said, Let him be; let us see if Elijah will come to his help.

[ ASV] And the rest said, Let be; let us see whether Elijah cometh to save him.
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[ KJV] Jesus, when he had cried again with a loud voice, yielded up the ghost.

[NIV] And when Jesus had cried out again in a loud voice, he gave up his spirit.

[ BBE] And Jesus gave another loud cry, and gave up his spirit.

[ ASV] And Jesus cried again with a loud voice, and yielded up his spirit.
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[ KIV] And, behold, the veil of the temple was rent in twain from the top to the bottom; and the earth
did quake, and the rocks rent;

[NIV] At that moment the curtain of the temple was torn in two from top to bottom. The earth shook,
the rocks split

[ BBE JAnd the curtain of the Temple was parted in two from end to end; and there was an earth-shock;
and the rocks were broken;

[ ASV] And behold, the veil of the temple was rent in two from the top to the bottom; and the earth
did quake; and the rocks were rent;
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[ KIV] And the graves were opened; and many bodies of the saints which slept arose,
[NIV] and the tombs broke open. The bodies of many holy people who had died were raised to life.
[ BBE] And the resting-places of the dead came open; and the bodies of a number of sleeping saints
came to life;
[ ASV] and the tombs were opened; and many bodies of the saints that had fallen asleep were raised;
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[ KIV] And came out of the graves after his resurrection, and went into the holy city, and appeared
unto many.

[NIV] They came out of the tombs after Jesus' resurrection and went into the holy city and appeared
to many people.

[ BBE] And coming out of their resting-places, after he had come again from the dead, they went into
the holy town and were seen by a number of people.

[ ASV] and coming forth out of the tombs after his resurrection they entered into the holy city and
appeared unto many.
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[ KJV INow when the centurion, and they that were with him, watching Jesus, saw the earthquake, and
those things that were done, they feared greatly, saying, Truly this was the Son of God.
[ NIV] When the centurion and those with him who were guarding Jesus saw the earthquake and all
that had happened, they were terrified, and exclaimed, "Surely he was the Son of God!"
[ BBE] Now the captain and those who were with him watching Jesus, when they saw the earth-shock
and the things which were done, were in great fear and said, Truly this was a son of God.
[ ASV ]Now the centurion, and they that were with him watching Jesus, when they saw the earthquake,
and the things that were done, feared exceedingly, saying, Truly this was the Son of God.
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[ KIV] And many women were there beholding afar off, which followed Jesus from Galilee,
ministering unto him:

[NIV] Many women were there, watching from a distance. They had followed Jesus from Galilee to
care for his needs.

[ BBEJAnd a number of women were there, watching from a distance, who had come with Jesus from
Galilee, waiting on his needs.

[ ASV] And many women were there beholding from afar, who had followed Jesus from Galilee,
ministering unto him:
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[ KIV] Among which was Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joses, and the mother
of Zebedees children.

[NIV] Among them were Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joseph, and the mother of
Zebedee's sons.

[ BBE JAmong whom was Mary Magdalene, and Mary, the mother of James and Joses, and the mother
of the sons of Zebedee.

[ ASV] among whom was Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joses, and the mother
of the sons of Zebedee.
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[ KIV] When the even was come, there came a rich man of Arimathaea, named Joseph, who also
himself was Jesus' disciple:

[NIV] As evening approached, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who had
himself become a disciple of Jesus.

[ BBE] And in the evening, there came a man of wealth from Arimathaea, Joseph by name, who was a
disciple of Jesus:

[ ASV] And when even was come, there came a rich man from Arimathaea, named Joseph, who also
himself was Jesus' disciple:
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[ KIV] He went to Pilate, and begged the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be
delivered.

[ NIV] Going to Pilate, he asked for Jesus' body, and Pilate ordered that it be given to him.

[ BBE] This man went in to Pilate, and made a request for the body of Jesus. Then Pilate gave orders
for it to be given to him.

[ ASV ]this man went to Pilate, and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded it to be given

up.
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[ KIV] And when Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth,
[ N1V] Joseph took the body, wrapped it in a clean linen cloth,
[ BBE] And Joseph took the body, folding it in clean linen,
[ ASV] And Joseph took the body, and wrapped it in a clean linen cloth,
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[ KJV] And laid it in his own new tomb, which he had hewn out in the rock: and he rolled a great
stone to the door of the sepulchre, and departed.

[ NIV ] and placed it in his own new tomb that he had cut out of the rock. He rolled a big stone in front
of the entrance to the tomb and went away.

[ BBE] And put it in the resting-place which had been cut out of the rock for himself; and after rolling
a great stone to the door of it he went away.

[ ASV ]and laid it in his own new tomb, which he had hewn out in the rock: and he rolled a great stone
to the door of the tomb, and departed.
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[ KIV] And there was Mary Magdalene, and the other Mary, sitting over against the sepulchre.
[NIV] Mary Magdalene and the other Mary were sitting there opposite the tomb.

[ BBE] And Mary Magdalene was there, and the other Mary, seated by the place of the dead.

[ ASV] And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting over against the sepulchre.
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[ KIV] Now the next day, that followed the day of the preparation, the chief priests and Pharisees
came together unto Pilate,

[ NIV] The next day, the one after Preparation Day, the chief priests and the Pharisees went to Pilate.

[ BBE] Now on the day after the getting ready of the Passover, the chief priests and Pharisees came
together to Pilate,

[ ASV ]Now on the morrow, which is “the day" after the Preparation, the chief priests and the Pharisees
were gathered together unto Pilate,
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[ KIV]Saying, Sir, we remember that that deceiver said, while he was yet alive, After three days | will
rise again.

[NIV] "Sir," they said, "we remember that while he was still alive that deceiver said, 'After three days
I will rise again.'

[ BBE] Saying, Sir, we have in mind how that false man said, while he was still living, After three



days I will come again from the dead.
[ ASV] saying, Sir, we remember that that deceiver said while he was yet alive, After three days I rise

again.
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[ KIV] Command therefore that the sepulchre be made sure until the third day, lest his disciples come
by night, and steal him away, and say unto the people, He is risen from the dead: so the last error shall
be worse than the first.

[NIV] So give the order for the tomb to be made secure until the third day. Otherwise, his disciples
may come and steal the body and tell the people that he has been raised from the dead. This last
deception will be worse than the first."

[ BBE] Give orders, then, that the place where his body is may be made safe till the third day, for fear
that his disciples come and take him away secretly and say to the people, He has come back from the
dead: and the last error will be worse than the first.

[ ASV] Command therefore that the sepulchre be made sure until the third day, lest haply his disciples
come and steal him away, and say unto the people, He is risen from the dead: and the last error will be



worse than the first.
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[ KJV] Pilate said unto them, Ye have a watch: go your way, make it as sure as ye can.

[NIV] "Take a guard,"” Pilate answered. "Go, make the tomb as secure as you know how."

[ BBE] Pilate said to them, You have watchmen; go and make it as safe as you are able.

[ ASV] Pilate said unto them, Ye have a guard: go, make it “as' sure as ye can.
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[ KJV] So they went, and made the sepulchre sure, sealing the stone, and setting a watch.
[NIV] So they went and made the tomb secure by putting a seal on the stone and posting the guard.
[ BBE] So they went, and made safe the place where his body was, putting a stamp on the stone, and
the watchmen were with them.
[ ASV] So they went, and made the sepulchre sure, sealing the stone, the guard being with them.






